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The Toyo Bunko has two functions, one as a library, the other as a 

research institute. Both of these aspects must be brought out in any account 

of the Toyo Bunko. 
As a library, the Toyo Bunko started with the purchase in 1917 by 

Iwasaki Hisaya :E"Ufflf ~~ (1865-1955) from George Ernest Morrison (1862-

1920), then an adviser to the President of the Republic of China, of a collec

tion of 24,000 volumes, largely of books in European languages concerning 

China. This fig:ure of 24,000 includes not only separate volumes or bound 

volumes of magazines, but also small pamphlets, off-prints, maps and engrav

ings, counted singly. A detailed list of all these items appears in: Catalogue 

of the Asiatic Library of Dr. G. E. Morrison, Now a Part of the Oriental 

Library, Tokyo, Japan, 2 vols., 19x26 cm, pp. 8+802·, 551, Tokyo: The 

Oriental Library, 1924. 

Morrison was originally a journalist on the London Times, with respon

sibility, as special correspondent, for the region of Indo-China, Thailand and 

Burma. From March 1897 he was stationed in Peking, reporting on the 

situation in the Far East with special reference to China. His reports were 

renowned for their speed and accuracy and were highly appreciated not only 

in England but also throughout Europe. Morrison combined his world-wide 

reputation as a journalist with strictures on the corruption and decadence 

of the Ch'ing (Manchu) bureaucracy, sympathy with the sufferings of the 

impoverished populace, and support of the revolutionary movement; and 

this combination persuaded the government of the R~public of China, which 

replaced the Ch'ing (Manchu) Dynasty, to invite him to be a political adviser 

to the President and to appoint various other foreignors to advisory posts 
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on his recommendation. One example of this was the appointment of Dr. 
Ariga Nagao .1~":'~:l~a,i (1860-1921) as an adviser in the field of international 
law. 

Morrison was unable to read Chinese. He was helped by Edmund 
Backhouse (1873-1944) with material in Chinese, while himself collecting 
documents in European languages concerning China and consulting them for 
his own purposes. At the time, there was no such collection whether in Pe
king or anywhere else in China, and he was further impelled by a sort of 
collector's mania to pre~erve in his collection any document in a European 
language concerning China which might come into his hands. He was the 
son of the headmaster of Geelong public school, near Melbourne, in Australia, 
and became a doctor after studying medicine at the universities of Melbourne 
and Edinburgh. His mother tongue was therefore English, in addition to 
which he was fluent in Spanish, but we do not know whether he could read 
or speak any other languages. However, the documents he assembled range 
over nearly all the European languages. 

At his residence in Peking, Morrison built a splendid concrete library 
for the storage of his books, employed a librarian for their arrangement, and 
finally opened the library to the public, making it available for general use. · 
He himself called this the "Asiatic Library", but it was known to the world 
as the "Chinese Library of Dr. Morrison" and very highly regarded not only 
in China but throughout the Far East, as the most complete collection of 
works in European languages concerning China. The Encyclopaedia Sinica 

(Shanghai: Kelly and Walsh 1917, pp. viii+633) by the Englishman, Samuel 
Couling (1859-1922), was practically the unaided work of its author, and was 
highly valued at the time of publication for the information it provided on 
a multitude of topics concerning old China. For us today, it has interest 
as a source of information as to the knowledge of persons and things which 
must have been possessed by many people from about the middle of the 
nineteenth century. So it is very much worthy of note that the ultimate 
completion of this encyclopaedia was accomplished with the aid of Morrison's 
collection of books. And furthermore no small number of writers completed 
their articles in the same way. 

Morrison handed over this collection to Baron Iwasaki Hisaya in 1917. 
There were a number of reasons for this, of which the most important was 
the following: with the fall of the Ch'ing (Manchu) Dynasty and the estab
lishment of the Republic of China, there was a sudden upsurge of interest 
in China on the part of the rest of the world, numerous publications on the 
subject began to circulate all over the world, with the result that Morrison, 
try as he might, found himself unable to collect and arrange all the material 
comprehensively. At this time, a friend of Morrison's, Odagiri Masunosuke 
1J,B3-!:;JJ~iizJl}J (1868-1941), an official of the Yokohama Specie Bank, stationed 
at the Peking branch, who fully understood the value of the collection, got 
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to know something of Morrison's plan to sell it; he then hastily informed the 
bank president, Inoue Junnosuke # J:$Z.Il}J (1869-1932), who in turn urged 
it on Iwasaki and decided him to buy it. 

There were offers also from the universities of Harvard, Yale and Cali
fornia, and from the Government-General of Korea, but because the first 
proposals had come from Odagiri, Morrison refused all others. 

It is true that Morrison hoped that his collection, formed as it had been 
in the Far East, should, if possible, remain there, but its transfer .to Japan 
was entirely due to the timely and shrewd measures taken by Odagiri, Inoue 
and Iwasaki, and it is to these three men, apart, of course, from Morrison, 
that we Japanese owe deep gratitude for the privilege of using the Morrison. 
collection. 

Iwasaki called this the Morrison Library and established it in a corner 
of the Mitsubishi Office Quarter in Marunouchi. In consultation with Ueda 
Kazutoshi J:EB~~ (1867-1937), head of the Faculty of Letters at Tokyo 
University and Professor Shiratori Kurakichi s .~•tf (1865-1942), he went 
on with Morrison's plan, continuing to collect European language works 
relating to China. At the same time, he extended the scope of the collection 
to cover not only China but the entire area of Asia, including also Egypt on 
account of its close connection with the ancient, medieval and modern 
civilization of Asia. He further set about assembling works in Chinese and 
other indigenous languages. Engaged on carrying out this plan were Wada 
Sei fiJEB?W (1890-1963), Ishida Mikinosuke ::fi'EB~z.Il}J (1891-1949), Kunishita 
(later Iwai) Hirosato fflT (;s-#) *~ (1886-1971), Akiba Takashi fjc~[r,f 
(1888-1954) and Takahashi Kunie r~btit~& (tl923). 

The arrival of the Morrison Library was an epoch-making event in the 
history of Japanese oriental studies. The Morrison collection completely 
covered not only all the work of European and American sinologists so far 
known to the Japanese, but also works that, though known to them, they had 
never actually set eyes on, as well as many other publications of which they 
did not even know the names. As an example, we may take the works of 
the representative French sinologist of the time, Edouard Chavannes (1865-
1918); all thirty eight of these that had so far appeared were in the Morrison 
Library, while at the Library of the University of Tokyo fewer than ten were 
available. One can readily imagine the astonishment, the rapture of our 
countrymen in the presence of one hundred and twelve complete sets of 
learned journals or the Blue Book and the Misson Report. These works were 
open to the public in the small Marunouchi office, while scholars in more 
distant places could take items out on loan. 

The Morrison Library survived the Great Earthquake of 1923. On 19 
November of the following year, it was reorganised as a public foundation 
called the Toyo Bunko *~Jt* or Oriental Library under Inoue Junnosuke 
as chief trustee, and moved to a newly constructed building in its present 
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location. The trustees were Ueda Kazutoshi, Shiratori Kurakichi, Kiuchi 
Jushiro *~!1!12Jl~~ (1865-1925) and Kirishima Shoichi tml~1t~ (1864-1937); 
superintendent, Odagiri Masunosuke; secretary (later altered to manager), 
Ishida Mikinosuke. The manager combined the duties of office manager and 
librarian. The Research Department was set up at this time, but this relates 
to the research activities of the Toyo Bunko and will be treated later. 

The books in the Toyo Bunko are divided into two main categories: 
'western books', i.e. books in European languages, and books in all other 
languages. The western books are subdivided into seventeen sections: I. 
General reference works, (then from ) II. Asia in general and the Pacific area 
(to) XVII. Japan. From III. China on, further subdivision is geographical 
and each subsection is arranged under: I. General accounts: 2. Geography: 
3. People: 4. Psychology: 5. Natural history and so on. 'Asia in general' means, 
basically, works covering two or more regions of Asia. 

Since the war, the sections of western books have increased to nineteen, 
with the addition of XVIII. Periodicals and XIX. Central and South America. 

Among works in languages other than European, one can list, first of all, 
books written and published in China, followed by works in Korean, Japa
nese, Manchu, Mongol, Tibetan, Vietnamese, Hindi, Persian, Arabic, Turkish 
and various other languages such as the languages of Central Asia from an
cient to modern times. Note, however, that the Korean and Vietnamese books 
and manuscripts, which are written in Chinese, are classified separately from 
those of China proper, as Korean books and Vietnamese books, just as 
Chinese books published in Japan or books written in Chinese by Japanese 
are classified as Washo or Japanese Books. The total number is about 600,000 
volumes. 

-II-

To put in word, the special quality of the Toyo Bunko, it is a 
remarkably complete collection of essential and practical material for re
search. However, for Japanese publications relating to Japan and Japanese 
studies and European, American and Russian publications concerning 
Ja pan and Japanese studies, the Toyo Bunko is not so enthusiastic. This 
is for the reason that there are so many admirable collections of Japanese 
books in the country, of which the largest one is that of the National 
Diet Library (Kokuritsu Kokkai Toshokan ffl:u:fflitfil•!'§, established in 
1948 on the basis of the former State Library of Japan (Teikoku Toshokan 
~mfil•Mf). As to European and American publications concerning Japan 
and Japanese studies, the Toyo Bunko has stopped to make a systematic 
collection since 1934 when the Society for the Promotion of International 
Cultural Relations (Kokusai Bunka Shinkokai ffirJ)'(1U~Jhw which was 
known as KBS) was established and started to make a vigorous effort to estab-
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lish a very systematic collection of this kind of books. The collection of the 
KBS now makes a part of the library of the Ja pan Foundation which absorbed 
the KBS in 1972. In the field of Chinese works, the Toyo Bunko is poor in 
old printing blocks and manuscripts, compared with such libraries as the 
Imperial Household Library (Kunaicho Shory6bu '§~---~fr~), the Cabinet 
Library (Naikaku Bunko ~~~)tµJ) or the Seikad6 Bunko IHl'.g)t)IJ, but it 
is inferior to none of them as a systematic and compendious collection of 
practical books. These include: 3,000 regional gazetteers of China in 60,000 
fascicules, nearly 800 genealogical records, more than 1,500 collected works 
(~"j:), almost 6,000 (single) items of collected works (Jt~), the complete 
Ch'ing (Manchu) Dynasty's War History (fang-lileh :1Jllli), the whole of Who's 
Who of the Ch'ing m period (Chin-shen ch(ilan-shu ~*$~"j:), several thou
sand rubbings, nearly eight hundred fragments of oracle bones; all this, 
material is of extraordinary value to scholars. One can say much the same 
about the Korean material. The basis of this is the libraries of Maema 
Kyosaku "firFsimWµ (1868-1941) and Hidehara Taira ~mtffi. (1870-1953). Pub
lished books and manuscripts not included in these libraries were purchased 
or photographed wherever they might be found all over Japan, while post-war 
reprints or other publications produced in Korea have all been collected. 
The Toyo Eunko has thus a collection of Korean material probably second 
to none in Japan in quantity and quality. 

Turning to western books, Morrison's collection originally included, con
cerning China at any rate, very nearly all the important material up to the 
end of the 1930's, that is to say when the situation was such as to make the 
import of books from abroad difficult. One may point to the fact that, when 
the Morrison Library was still in Marunouchi, K. S. Latourette came here to 
gather material for writing his famous A History of Christian Missions in 
China (New York: The Macmillan Company, 1929), and the tale of Profes
sor Goto Sueo 1&:mlf?Kil (tl967) of Keio Gijuku Jfff;l~~ University, who went 
to France in order to write his doctoral thesis on The Westward Penetration 
of Chinese Thought in France SzJ}~,\!l;ffiO) 7 7 1/ 7-.. 5m, and, when he came 
back, found that there was more material in the Morrison Library than over 
there. Then, very recently there was the German Professor of Mongolian 
Studies at Bonn University, Walther Reissig, who came in search of reference 
material for his large Geschichte der mongolischen Literatur (2 Bande, 
Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1972, pp. xix+969), and Walter Simon, 
Emeritus Professor at the School of Oriental and African Studies, London, 
who spent some months here on his Tibetan linguistic studies. Every year 
there is an increasing number of such people coming over for quite long 
periods of study from Europe and America as well as from Korea and Taiwan. 

The enhancement of the value of the Toyo Bunko collection, thus con
stituted, has proceeded by means of a number of bulk donations or pur
chases. These include principally: (1) the above mentioned Korean books 
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of Maema Kyosaku and Hidehara Taira; (2) the Chinese library of Fujita 
Toyohachi JliEB!!l/\ (1869-1929), who lectured on the history of east-west 
relations at Tokyo Imperial University and Taihoku (i.e. T'aipei) Imperial 
University (his European books were donated to the latter university); (3) 
the large Chinese library of Odagiri Masunosuke (1868-1941) (some 20,000 
volumes, the largest item of all); (4) the collection of Annamese (Vietnamese) 
.books made by Nagata Yasukichi j)(,ES~ef when consul-general at Hanoi in 
French Indo-China; (5) several thousand pamphlets and magazines concerned 
with modern Chinese history belonging to Matsumura Taro tttt:t:E!~, an in
defatigable collaborator with the Toyo Bunko when he was in Peking, very 
greatly contributing in particular to its collection of collected works (~:I=), 
local gazetteers, genealogies. and the Veritable Records (shih-lu 1(~) of 
the Ming Dynasty. To these must be added: (6) 1831 works on Japanese, 
Chinese and European medicine assembled by Fujii Naohisa Jli#fluA (1894-
1967), who wrote the third section, on the history of internal medicine in 
Japan, of the History of Japanese Medicine before Meiji (Meiji zen Nihon 
Igaku-shi EJiitrilfJB 7-[s:.lfl~5!:.) 5 vols., published by the Japan Academy or Nihon 
Gakushiin B.:$:~±~, 1956-1964; (7) Japanese medical works donated by 
Kawaguchi Nobuhiro Mr=rf§')J{ of Furukawa City; (8) sets of collected works 
of the Ming and Ch'ing (Manchu) dynasties, collected by Fujita Toyosaburo 
JliEBi'l~E!~ of Hirosaki 5Lrarf, and donated by his son, Fujita Mototaro §EB.:$:tE!~; 
610 volumes of Japanese works on far eastern history collected by Iwai 
Hirosato :!Ef#::k~, first secretary of the Toyo Bunko Branch of the National 
Diet Library; (10) works in Thai (some 1,000 so far) donated by Matsuda 
Yoshihisa fiB3B=R, resident in Bangkok. 

To these which are the principal items we should add: (11) about 103,000 
photostats in 258 volumes of the Siebold Documents donated by the Japan
German Cultural Society in 1936; (12) 74 letters passed between Lafcadio 
Hearn (1850-1904) and Basil Hall Chamberlain (1850-1935), also donated in 
1936 by the Harada Sekizenkai .&rEBtffffr (and 51 additional letters pur
chased in 1937); (13) the private collection (concerning politics, economics and 
international relations) of the first chairman of trustees of the Toyo Bunko, 
Inoue Junnosuke donated by his family in 1936. 

It may very well be that, among the above, the Toyo Bunko's photostats 
of the Siebold documents are the only complete set in the world, there being 
a part missing from those preserved in the home country of Philipp Franz 
Jonkheer Balthasar van Siebold (1796-1866). 

Apart from the above, there are four collections, donated or largely so, 
which deserve special mention both for their size and their quality. First is 
the Iwasaki Bunko Library :!E/-~Jt~ donated by Iwasaki Hisaya; second, the 
large collection of Tibetan documents of which the nucleus is the collection 
Kawaguchi Ekai Mr:::1~14/;i: (1866-1945); third, the library of the Society for 
Cultural Activity to Commemorate the Hundredth Anniversary of the Open-
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ing of Japan (Kaikoku Hyakunen Kinen Bunka Jigyo Kai !wl~s~ic~)'.(1~ 
:fi:~iW), donated by the society; and fourth, the Umehara archaeological 
material, donated by Professor Dr. Umehara Sueji ifllj».rf *YS. 

The Iwasaki Bunko Library . consists of Japanese and Chinese books 
originally collected by Iwasaki Hisaya to which were added the Unson Library 
~t-tJti., put together by Wada Tsunashiro 5tOB3i%gl2]]!~ (1865-1920). Wada 
was originally a mineralogist, and in the course of his career was successively 
professor at Kaisei School ~JJX~f:X:, professor in the Physics Department of 
Tokyo Imperial University, head of the Geological Research Institute, head 
of the Office of Mines, supernumerary official of the Property Office of the 
Imperial Household, and head of the Yawata Iron Foundry. He published 
many articles in this field. But, about the time of his retirement from office 
in 1902, he set himself to collecting, with all his energy, old Japanese block.
printed books, ancient documents and old geographical treatises, and, while 
making this collection on his own account, sought out the acquaintance of 
Iwasaki Hisaya and Kuhara Fusanosuke R»-Rffl'Z.§;!J, presumably to induce 
either of these two persons to buy anything beyond his means. In the mineral 
field, he had built up a large collection of specimens from all over the world. 
This he later sold to the Mitsubishi Mining Research Institute which was 
under the direction of Iwasaki Koyata Ellf~f,Hi.:::t (1879-1945), cousin of 
Hisaya. It is said to be the foremost collection of such specimens in the 
world in point of the number of different kinds and the minute accuracy 
of their classification. Wada adapted his methods of mineralogical classifica
tion to old Japanese block-printed books, and gave to the world his famous 
Saga-ban ko ~ijlt7-fs:;i§' and H osho Y oroku W.fl=ti~. The latter was the first 
thoroughly systematic contribution to the history of Japanese printing, and, 
as is no doubt generally known, it still enjoys high esteem. Wada himself 
drew up the seven fascicules, in small format, of the Catalogue of the Unson 
Library ~tt.Jt/:!ff § ~ as a catalogue of his private collection, while entrusting 
to Wada Mankichi 5fDB3~ef (1865-1934) the task of compiling the Biblio
graphy of Old Printed Geographical Treatises (Kohan Chishi Kaidai °tj)tlz 
:f:-t!!~~li(~, 1916). The latter includes quite a number of items not found in 
the former. Wada handed over everything contained in the Catalogue of the 
Unson Library to Iwasaki Hisaya, who presented it en bloc to the Toyo 
Bunko. The contents are given in detail in the Catalogue of Japanese and 
Chinese Books in the Iwasaki Library (Iwasaki Bunko Mokuroku Elll11fJti. 
§~, 1942, Toyo Bunko). The material that Wada arranged for Kuhara to 
buy from him later passed into the hands of Goto Keita Ji,fihl!.:::t (1882-1959), 
and is now lodged in the Daitokyu Kinen Bunko **~ic~Jt/:!ff or the Memo
rial Library of the Greater Toky11 Company of which Goto is the founder. 

The Iwasaki Library is a single large collection of precious books consist
ing principally of: (1) Ancient manuscripts and documents handed down in 
the Hirohashi Jl::ri family, known collectively as the Hirohashi Documents Jl::ri 
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:x•; (2) A large number of old printed books and manuscripts including the 

Gozan block-prints E.rll~, old movable type books and the Saga-bon 1!!&11$7-Js:; 

(3) A large number of famous writers' (scholars, litterateurs) holographs from 

the Edo and Meiji periods; (4) Red books ~i:, black books ~i:, blue books 

wi: and books of yellow cover ~*ff$;. Furthermore, the Hirohashi books 
include four national treasures, the Kobun Shosho ~:Xt,~rl=, the Nihon Shoki 

B *•i%G (reigns of Suiko :jt~ and Kogyoku ~f!), the Collected Uta of the 

Monk Myoe Sjj}il\(J::.)dlft~ and the Shih-chi 51::Jc (main chronicles of the Hsia 

Jl and the Ch'in *) and three classified important cultural articles (Fuso 

Ryakki t1e*~!c Section 4, fragments of the Ritsu f-.t and of the Ryo no Gige 

%1U~). In addition, there is a very large quantity of material for the study 

of medieval Japanese history, material concerning court rites, diaries of court 

nobles and so on. The Hirohashi books were once the property of Fujinami 
Kototada Jliy)t§°,fil, descendant of an aristocratic Kyoto family, and passed 

into the possession of Iwasaki Hisaya through the Muraguchi tt r=r Bookshop 

in about 1915. About the time of the Meiji Restoration, Fujinami sold off 

the greater part of his collection, keeping only the document section. This 
is said to have fitted into about thirty five Chinese suitcases, and, after it 

had apparently been sold by Muraguchi Hanjin:> ttw¥-<Xffi!~ to Iwasaki for 
¥100,000, the amount handed over to Fujinami would have been at the most 

¥20,000 or so. The whole story appears in Shimi no Mukashigatari nid!O) 
fj-/J~t::. t) (Tale of Book Worms) (compiled by Sorirnachi Shigeo iszli!TDtil, 
Tokyo: Hosho Kai W•ir, November, 1934, pp. 70-71). The intermediary 
in the matter was Wada Tsunashiro. 

The second collection is that of documents in Tibetan, the nucleus of 
which consists of items found by Kawaguchi Ekai in Tibet and elsewhere. 

This includes several different printings of the Tripitaka, extra-canonical 

material and documents collectively grouped under neither heading. In 
Japan there is a large collection at Tohoku lf~t University which is com
parable to this one, but there is a number of items in the Toyo Bunko which 
are not to be found even at Tohoku University and the Toyo Bunko's is 
one of the finest collections in the world. It is said that even in Tibet there 

is no single place where such a collection exists. Rare items are the Tibetan 

religious pictures (thang-ka) collected by Tada Tokan ~EB~:flj (1890-1967), 

and the sutras of the Sakya sect brought by Sonam Gyatso. The latter belong 
to Sonam himself, but he had reprints made a few years ago, which are much 

valued by scholars in the field since there is nothing like them elsewhere in 
the world. 

The Society for Cultural Activity to Commemorate the Hundredth An

niversary of the Opening of Japan was founded in 1951 to commemorate the 
arrival of Perry's ships in 1853 and the conclusion of treaties of friendship 
with America, England and Russia in the following year (1854). It compiled 

and published four items in 34 volumes, starting with Japanese Culture in 
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the Meiji Era in Japanese and English (Japanese edition, 14 volumes; Eng
lish edition 9 volumes). The Society was disbanded in 1960 and presented 
its library to the Toyo Bunko, where it had its office. The contents are 
listed in detail in the Classified Catalogue of Documents relating to Japanese 
Modern History in the Toyo Bunko (3 vols., 1961-1963), and they constitute 
a collection of most valuable documents on the political, economic, military, 
diplomatic, historical, literary, religious and s9cial aspects of Japan in the 
19th and 20th centuries. 

The Umehara Archaeological Material consists of material to the col
lection of which Umehara Sueji ~JJJf7'~tf-r has devoted the heart's blood of 
half his life: several tens of thousands of maps and photographs of archae
ological remains in Japan, Korea, Manchuria, Mongolia and China and 
about 2,500 books. The books have long since been listed and a catalogue 
of the archaeological materials relating to Korea appeared in 1967 under 
the title, Umehara Kokoshiryo Mokuroku: Chosen no bu ~W~ti"~~·§tj: 
~ffZ.11~ (Catalogue of the Umehara Archaeological Material: Korean Sec
tion). Professor Dr. Umehara is one of the greatest archaeologists that Japan 
has ever produced. His publications so far number 120 books and as many 
as 944 articles. Even his new post-war publications include such notable 
items as Mako Noin-ula hakken no Ibutsu ~ti" J 1 '.,n',7 7]1%5/!,0)3lt/w (Remains 
found at Noin-ula, Mongolia), Senoku Seisho Shinshuhen *film•~Jf:iiJffii (A 
Catalogue of New Acquisitions of Chinese Bronzes of the Sumitomos), Shin
shu Senoku Seisho ~fri*§[rn• (A New Catalogue of Chinese Bronzes of the 
Sumitomos), lnkyo !1:1:!!t (Yin-hsil: Archaeological Remains from the Yin 
Sites), Nihon Kogyokuki Zakko B*ti".:f~~if<: (Some Studies of Japanese Jade 
Articles), Machida Kofungun flEElti":l-Jt~ (The Machida Group of Old Tombs), 
Tsubai 6tsukayama Kofun m#};:~rl!ti":l:lt (The Old Tomb at 6tsukayama, 
Tsubai); and when to these added reprints of works he produced before the 
war, the total rises to a huge figure. Writing as an archaeologist in Kokogaku 
Rokujunen ~ti"~~+* (Sixty Years of Archaeology) put out by Heibonsha 
Zp-}Uitl: in 1973, Umehara gave an account of half of his life, and this con
stituted not just his autobiography but also the story of the development of 
Japanese archaeology over three reigns, Mei ji, Taisho and Showa. He has 
also published a long retrospetive article entitled 'A memoir of Professor 
Shiratori Kurakichi moving along the same road in Far Eastern Archaeology 
that I have followed myself', in the Toyo Bunko's annual publication, Shoho •t~ (No. 5, 1974, No. 6, 1975, and No. 7, 1976). This makes an extremely 
interesting supplement to his autobiography in Sixty Years of Archaeology. 

There is another item which should not be omitted from among this 
group of single, specific collections. This is the collection of the Committee 
for the Study of Modern China, centred round Ichiko Chuzo mti"'if~, simul
taneously a professor at Ochanomizu .:fo*0)7j( University and research fellow 
of the Toyo Bunko. This is a single huge collection of research materials 
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concerning China since 1840, that is to say, since the Opium War. It is a 
virtually exhaustive collection covering about a century of modern China, 
including printed books and microfilm from China, Ja pan, Europe, America 
and the whole world, and catalogues of some categories have already appeared. 
It is now some fifteen years since the foundation of the committee in Novem
ber, 1959. Not only Japanese but many foreigners, too, have come to make 
use of its library or other facilities. Up to now, the work has been financed 
by three American institutions, the Rockefeller, Ford and Asia foundations 
and by one Japanese, the Mitsubishi foundation. Certain semi-patriotic 
citizens, accustomed to the extreme sparingness of the Japanese in regard to 
aid for research, have been appalled at the aid in hundreds of millions re
ceived from the American foundations. And, convulsed with anger, they have 
protested against this research committee as turning into a tool for American 
studies of China and an accessory to American aggression. But, looking back 
from the present time, when books costing more than ¥10,000 a volume have 
been published and we have become used to counting in hundreds of millions, 
we can only conclude that receipts on this scale show with what wretched 
research -conditions Japanese scholars have become accustomed to carrying 
on their work. Scholarship costs money. This is most especially true in the 
case of modern Chinese history, a field in which no thorough research worthy 
of the name can be hoped for without a great deal of material and that 
materially properly organised. The Japanese government quite readily sanc
tions research grants in hundreds of millions for work in the natural sciences, 
but when it comes to the humanities, it always tends to think in terms of 
very small sums on a make-shift basis. The government authorities concerned 
would do well to consider the fact that, according to the figures for 1973, 
the West German Deutsche Forschungsgemeinschaft allots to the humanities 
half the amount allotted to the natural sciences, and that the Rockefeller, 
Ford and Asia foundations made research grants to the Committee for the 
Study of Modern China of a total of ¥106,000,000 during, respectively, 1955-
1959, 1962-1966 and 1962-1969; and in the light of these facts, amend their 
habitually cheese-paring ways of thought. It goes without saying that the 
Committee for the Study of Modern China is a part of the Toyo Bunko. 

The foregoing is an outline of the books held by the Toyo Bunko. The 
total is about 600,000 volumes. This is an insignificant fraction of the main 
library of the National Diet Library. The staff allotted to it numbers eight. 
This is just 1 % or less than that of the main library. This may suggest the 
smallness of its scale. Nor is it only in comparison with the National Diet 
Library. Compare it with the British Museum Library, or France's Biblio
theque N ationale or the American Library of Congress, and the Toyo Bunko 
becomes a trim little affair, nothing in comparison with these. But from a 
different point of view, regarded as a specialist library for Asia, the compara
tive importance of the Toyo Bunko is suddenly enhanced. As such, it may 



The Place of the Toyo Bunko in World Asian Studies 11 

rank with the various libraries mentioned or, in a number of fields, surpass 
them all. One can tell this from the story of Goto Sueo, mentioned above, 
and one could adduce parallels without difficulty. In fact, to cut a long story 
short, it is probably no exaggeration to say that the Toyo Bunko is probably 
almost unique in the world. What turns the Toyo Bunko thus constituted 
into the Toyo Bunko that now exists is its research institute. 

-III-

According to Shiratori Hakase Shoden s ,~t.r§:±,J,f-t: (A Short Life of 
Dr. Shiratori) by Tsuda Sokichi ~83ft7tta (Toyo Gakuho *W~ft XXIX, 
3/4, p. 52: Also Tsuda Sokichi Zenshu (The Collected Works of Tsuda 
Sokichi, Vol. 24, pp. 149-150), Dr. Shiratori had long had a plan for setting 
up an oriental research institute and, by the establishment of the Research 
Department alongside the Toyo Bunko, this plan was, though on a modest 
scale, realised. 

Early in his career, Shiratori persuaded Goto Shinpei 1:&iiffi."Sf (1857-
1929), President of the South Manchurian Railway Company, to attach a de
partment for scientific research to the Company. He obtained the collabora
tion of Matsui Hitoshi H~#~, Yanai Watari W011I, Ikeuchi Hiroshi tfu01*, 
and Inaba Iwakichi fB~:!sa, and carried out research into the historical 
geography of Manchuria and Korea, publishing in 1913 Chosen Rekishi Chiri 
%l=]if~5e.fUJ.(Historical Geog~aphy of Korea, 2 vols.), Manshu Rekishi Chiri 
t~i1'H~5e.f-fu3:J. (Historical Geography of Manchuria) 2 vols.) and Bunroku-Kei
cho no Eki )tfff~:R0)1)t'. (The Campaigns of 1592-1598). This department 
for scientific research was closed down in 1914, but, as a result of negotiation, 
the company assumed responsibility for expenses and the work was transfer
red to Tokyo Imperial University (Faculty of Letters). Between December 
1915 and October 1941, sixteen volumes of Mansen Chiri Rekishi Kenkyu 
Hokoku y~iff-t!fEI~5e.fi3fJ'GfR{5 (The Bulletin of Research in the History and 
Geography of Manchuria and Korea) were given to the world. As well as 
these, Taiwan Shiho !UlffM:t (Private Law in Taiwan) and Shinkoku Gy6seih6 
rn~1'JI!;Zii (The Administrative Law of China under the Ch'ing Dynasty) were 
published, also a series of reports of archaeological excavations in Manchuria 
and Inner and Eastern Mongolia, carried out by the Toa Kokogakkai *fili;::fg 
ti~ir (Society of Archaeological Research of the Far East), together with the 
Manshu Kyukan Chosa H okokusho y~~+llitlwaJ~fR{5«: (Report of Research 
in Legal Tradition and Customs in Manchuria) (First series, 6 volumes, second 
series, 3 volumes, 1913-15, and 2 further volumes, 1909 and 1915, also based 
on documents and fieldwork provided by the scientific research department 
of the South Manchurian Railway Company). All these publications con
stituted a body of achievement in the field of oriental research before the 
war, of which Japan might well be proud. The documentary material assem
bled at this time was the Hakusan Kokusui Library s U-1~7.k::ZJ., but tliis 
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very valuable collection was totally destroyed, along with the Library at
tached to Tokyo Imperial University, in the Great Earthquake of 1923. 

In 1905, first of all, Shiratori, along with Torii Ryuzo, formed the Azia 
Gakkai Effi*ffifffi~fr (Society for Asian Studies), which, in 1907, he amalgamated 
with the Toyo Kyokai *ff-i:61-@r (Oriental Society) and established a 
scientific research department (Gakujutsu Chosabu ¥1ittr~1E-ff~) there. Volume 
I of the Toyo Kyokai Chosabu Gakujutsu Hokoku *ff-i:61-@r~1E'&~¥ffif~"a" 
(Scientific Bulletin of the Research Department of the Oriental Society) 

appeared and continued to be published as the Toyo Gakuho %ff-¥¥~ or 
Report of Oriental Society. The latter journal is still going on and its 60th 
volume will shortly be appearing, but the research department of the Man
churian Railway Company did not endure, and the scientific research depart
ment of the Oriental Society, putting all its energies into the production of its 
Report, never fully matured into a research institute in the true sense. With 
the much increased importance of Japan's position in Asia consequent on 
the First World War, Shiratori, who was acutely aware of the necessity of 
expanding East Asian studies carried on by Japanese, "proposed to men of 
learning in all fields that a single large research organisation should be set 
up, under state tutelage, and that its tasks should include documentary 
research, the despatch of explorers and investigators, the training of research
ers, the collection of books and of things, and the announcement of results 
to the world at large. This was while the [Japano-Russian] war [1904-05] 
was still going on; the opportunity was not yet ripe and the project failed 
to materialise." (Tsuda Sokichi, op. cit., p. 52). 

Compared with a conception on such a scale as that, the Toyo Bunko 
is indeed a small scale affair. But, Shiratori's long ·standing aspiration came 
to fruition by taking the opportunity of the Toyo Bunko's establishment to 
set up a research department there and to make the Toyo Bunko not a simple 
library but a research institute including a library department. 

The Research Department was set up with Shiratori as its director with 
a number of research fellows under him. Before the war these included: 
Yanai Watari irFJ:& (1875-1926), Haneda Toru ~83~ (1882-1955), Tsuda 
Sokichi 7$EE!ic;:f:tef (1873-1961), Ikeuchi Hiroshi 1fupq* (1879-1952), Harada 
Yoshito m{S3~A. (1885-1974), Kato Shigeshi 1JoM~ (1880-1946), Wada Sei 
foS3rn (1890-1963), Hamada Kosaku ~S3#t1i: (1881-1938), Umehara Sueji 
~m{*tEJ and Hashimoto Masukichi ;jtf;zjs::lfre (1880-1951). Not all of them, 
however, were research fellows at the same time. Thus, Umehara was added 
on the death of Hamada, and latest of all, Hashimoto Masukichi. Apart from 
Tsuda Sokichi and Hashimoto who were professors at respectively Waseda 
University and Keio University, the research fellows were all professors or 
associate professors at Tokyo or Kyoto Imperial Universities, and did not 
work as full-time researchers at the Toyo Bunko. The main post of the 
Director Shiratori himself was as professor at Tokyo Imperial University 
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until his retirement in 1925. And Izushi Yoshihiko tl:IEID¼Jffe (1896-1942) who 
was in charge of the office of the Research Department was a professor at the 
Koto Gakuin (Higher School) attached to Waseda University. 

It was hoped that these research fellows would provide a link between 
the Toyo Bunko and the learned world in general. It was for this reason that 
they were chosen from the two imperial universities and Waseda and Keio 
whose departments for dealing with oriental studies were comparatively well 
equipped. 

Apart from research, the Research Department has carried on, up to the 
present d~y, the compilation and issue of four types of publication (a volume 
a year each): (1) Toyo Bunko Ronso Jffff:::X:$~il or Monographs in Japanese; 
(2) Toyo Bunko 6bunkiy6 Jffff:::X:$©zJti%2~ or Memoirs of the Research Depart
ment of the Toyo Bunko (in European languages): (3) Toyo Bunko Sokan Jflff 
JtµJ.flj which consists of reprint or reproduction of rare books and other 
materials: and (4) Toyo Bunko Obun Ronso JffwJtJ$WzJt!iaii or Monographs 
in European languages. It also holds the biannual sessions of oriental lectures 
in spring and autumn. The Toyo Bunko Ronso or Monographs in Japanese 
are special studies with no immediate commercial base. These have included 
such works as Ishiyama Fukuji's :fi'r.ll)fr;~ Kotei Chugen On-in 5j(~i=p,wr~:im 
(Chou Te-ch'ing's mHiit Chung-yilan-yin-yiln revised); Ryuka Koga Sen ft:;Jjc 
~~~ (Commentaries on Korean Words appeared in the Ryong-bi-o-chon-ga 
lU~{(Ep:;R:;Jjc, first published in 1447) by Maema Kyosaku rofrFsi~H'J:: of whom 
more will be said below: Harada Yoshito's Jw:EB$,ZA. Seiiki Bakken no Kaiga 
ni mietaru Fukushoku no Kenkyu 5~~J!O)~=il:~::.Jt.:z..t.: 0 mtltiiW):fi}f~ (Study 
of Dress and Ornaments discernible in paintings discovered in the Western 
Regions), Iijima Tadao's ~~}~,~ (1874-1954) Shina Kodaishi Ron :X1t~ri:r1i:5t'. 
~ (On Ancient Chinese History), Kato Shigeshi's Toso-jidai ni okeru Kingin 
no Kenkyii lN*fl'\ffi;~::.~vt 0idlO):fiJf~ (Study of Function of Gold and Silver 
as Money in the T'ang and Sung Periods), Tsuda Sokichi's Doka no Shiso 
to sono Kaiten m~O))r\=f,:t~U:: Jt.O)M)l{, (Taoist Thought and its Development), 
Hashimoto Shinkichi's fl*~a (1882-1945) Bunroku gannen Amakusa ban 
Kirishitan Kyogi no Kenky11 Jtff~51::¥::R]j[JtlxafUx:fJ·fUlO):fiJFJ'G (Study of Chris
tian Doctrine in the Amakusa publication of 1592); Okada Masayuki's IWJEB 
IEZ (1964-1927) Omi Nara cha no Kanbungaku ifl:1Bi~,&!MO)~)t~ (Chinese 
Literary Studies in the Omi and Nara Periods), etc.: such specialised publica
tions by the most eminent scholars have been issued annually and have set 
a standard for Japanese oriental studies. At the time of writing, February 
1975, the number of these amounts to fifty five. 

The first volume of the European language Memoirs of the Research 
Department of the Toyo Bunko was published in 1926. This contained Dr. 
Shiratori's A Study on the Titles Kaghan and Katun) Hamada K6saku's En
graved Ivory and Pottery in the Site of Yin Capital) Kato Shigeshi's A Study 
on the Suan-fu ~it the Poll Tax of the Han Dynasty) Hashimoto Masukichi's 
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Origin of the Compass} and Torii Ryuzo's ,'®@tl• (1870-1953) Les Dolmens 

de la Goree. The second and seventh volumes included Kuwabara Jitsuzo's 

*)]'{~f~ (1870-1931) On P'u Shou-Keng fiiisli, a Man of the Western Re

gions} who was the Superintendent of the Trading Ships' Office in Ch'ilan

chou ~HI towards the End of the Sung Dynasty} the third, Nakahara Yomo

kuro's i=pw{-pt:fLRG The Sumerian Tablets in the Imperial University of Kyoto, 

the fourth, Shiratori's The Queue among the Peoples of North Asia} Ikeuchi 

Hiroshi's The Chinese Expeditions to Manchuria under the Wei Dynasty} and 

Wada Sei's The Philippine Islands as known to the Chinese before the Ming 

Dynasty. 
As this list shows, the material in the Memoirs consists largely of previ

ous published articles and, furthermore, concerns subjects chosen to fall in 

with the interests of European sinologists and orientalists in the 20's of the 

present century. Articles have been written more recently for the Memoirs} 

but the rise in prices and budgetary excesses have gradually reduced their 

number, a truly regrettable state of affairs. 

The Toyo Bunko Sokan series issues reprints of rare books or other 

materials, which, in· principle, inevitably involve minute research. One may 

cite such reprints as Ennin's OOt (794-864) Record of a Pilgrimage to T'ang 

China in Search of the Law (Nitto Guho ]unreikoki A~>ft:1!~,fitfiic), Jojin's 

pjtdey. (1011-1081) Record of Visiting T'ien-t'ai and Wu-t'ai Mountains (San 

Tendai Godai San Ki ~:51(J3E.lhLric), a facsimile reproduction of the section 

on jamchi or postal relay, contained in the Yung-lo ta-tien ;1]d~::k~. Then 

there are such items as Glossary of the Y aeyama Islands Dialect (Y aeyama Goi 

/\£Wffi-f;;), by Miyara Toso '§~ii#±, Illustrated Record of the Mongol 

Invasion (Mako Shurai Ekotoba ~~•**il'lm), belonging to the Imperial 

Household, Records of the Conversations of the Things Seen and Heard by 

the Ambassadors sent to Europe in 1582-1590 (Tensho nenkan Keno Shisetsu 

Kenbun Taiwaroku :51(I£'.'q:-f,m!:~1~1P~~tifr5~) by de Sande, Translitera

tion of the Mongol text of the Secret History of the Mongols (Onyaku Mobun 

Gencho Hishi Eif~~)'.(5t~jf~5t:) by Shiratori, A Polyglott Dictionary of Man

chu} Chinese} Mongolian} Tibetan} and Uighur (Wu-t'i Ch'ing-wen-chien 

E.'lflm:x&), Catalogue of Ancient Korean Writings (Kosen Sappu ~iffflr~) 
by Maema Kyosaku, The Secret Chronicles of the Manchu Dynasty (Tongki 

Fuka Sindaha Hergen I Dangse or Man-wen Lao-tang 1~)'.(~fi translated into 

Japanese and edited by Kanda Nobuo Jfr$EB1§'x and others,Historical Account 

of the Kingdom of Siam by Jeremia van Vliet, 1640, by Iwao Seiichi E~f.vt--~, 
the T'ung-ch'ing Yil-lan Yil-ti-chih-t'u [n]JfµE~l:~±-l!!~lril (Atlas and Gazetteer of 

Annam in the latter half of the 19th century) by Yamamoto Tatsuro w*jiiG, 

Kai Hentai ¥~~~ (Historical Materials on Sino-Japanese Relations in the 

Eda Period) by Ura Renichi iffi-~ (1895-1957), the Ch'in-ting Hsi-yueh 

T'ung-wen-chih ~5€5~[n])(~ (A Polyglott Dictionary of Geographical and 

Personal Names of East Turkestan), The First Voyage of the English to the 
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Island of Japan by John Saris, and the Sanskrit text of the Abhisamayalarri,
kar'aloka Prajnaparamitdvyakhyd of Haribhadra edited by Ogiwara Unrai wa~~* (1869-1937). The series also includes three works published with 
the help of the National Diet Library: Marco Polo, said to have been pub
lished in Antwerp in 1485 (the first printing of the Latin text of the Pipino 
edition); A Latin-Portuguese-Japanese Trilingual Dictionary published in 
1959; and Historia del Regno di Voxu del Giappone:, dell'antichita;, nobilita;, 
e valore del svo re ]date Masamvne:, delli favori) c'ha fatti alla christianita:, 
... E dell' Ambasciata che ha inuiata alla St.a:, di N. S. Papa Paolo V ... 
Scipione Amati) Roma/ MDCXV. The Toyo Bunko possesses the originals or 
photographs of most of these reprinted texts. 

All of these are very valuable materials. Among them, Shiratori's retrans
lation of the Secret History of the Mongols is valued throughout the academic 
world in connection with studies of the original text of the work, along with 
the retranslations of it made by the Dakhur, Merse (not seen by the present 
writer), the German, Erich Haenisch, the Japanese, Hattori Shiro, the French
man, Paul Pelliot, the Hungarian, Louis Ligeti (Ligeti Lajos), the Ameri~an, 
Francis Woodman Cleaves, the Italian, Igor de Rachewiltz, and such scholars 
as A. Mostaert, N. Poppe, G. Doerfer and J. C. Street. Maema's Kosen Sappu 
i:!fff'-fHHf (Catalogue of Ancient Korean Writings) gives the title, author, date 
of publication, whereabouts, together with a note on the contents of each 
item, of every book compiled or published in Korea up to about 1910, that 
is, the end of the Li Dynasty and the beginning of the Japano-Korean union, 
and it may be compared with the General Catalogue of the Ssu-k'u of Ch'ien
lung w;~ (Ssu-k'u ch'uan-shu tsung-mu ti-yao IZY*1if•mtt§~:~IO. Maema 
then completed and added to this work and produced a similar kind of 
explanatory catalogue called Korean Titles (Sensatsu Meidai l'r-1Jff1fr:r~). This 
might be said to correspond to the Concise Catalogue of the Ssu-k'u (Ssu-k'u 
ch'uan-shu chien-ming mu-lu IZY$~-fffi~ § ~). It is probably because, 
through the latter is more recent, the former is more detailed, that the Toyo 
Bunko published the first volume in 1944, and the second and third in 1956 
and 1957 respectively. At the end of the work, there is appended a short 
life of the author by Suematsu Yasukazu .?Kf.M*ln. The text consists of a 
total of 2,031 pages of large format and is an almost complete catalogue of 
all old Korean publications. When the first volume was published, the war 
situation was becoming more and more critical, so, fearing the possibility 
of war damage, we immediately sent it off to various parts of the country, 
while a fairly large number of copies was distributed to Korean scholars, 
libraries, schools and other research organisations. The Toyo Bunko for
tunately escaped war damage, but the result of these measures was that the 
first volume was soon out of print. However, in the summer of 1969 a pirated 
edition appeared in Seoul, so that it is now not necessarily very difficult to 
acquire a complete copy of the famous work, though unfortunately the name 
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of the publishing company does not appear in the pirated edition. 

Maema is one of Japan's most eminent Korean scholars and he wrote 

numerous articles. One of his unpublished works is A Compendium of 

Korean Songs (Chosen Kakyoku ~if:;JjcB±I), of which, before the war, he pre

sented one fair copy to Seoul Imperial University and another to the Toyo 

Bunko. In the Toyo Bunko copy, there is a preface dated April, 1931. Mean

while the copy presented to Seoul University has appeared in another pirated 

edition from Jyeong-yang-sa .IEJtJJtt Company in Seoul in May, 1951, with the 

author's name deleted, as the third volume of Gug-go chon-seo mtx:Y(Hf or 

National Encyclopaedias. It is entitled rl~:;JjcB±!~ or Annotated Collection 

of Songs and is valued as the basic study in the field of Korean songs. How

ever, it looks as if the copy presented to the Toyo Bunko is a somewhat later 

version in which revisions and additions have been made here and there. It 

is hardly without reason that visiting Korean scholars of their literature in

variably come and inspect the Toyo Bunko draft. The Toyo Bunko is plan

ning to publish a reproduction of this draft with the object of ·adding lustre 

to the work Maema left behind him, and there is also a plan of possibly ap

plying to a suitable press in Seoul. 
In 1912, Maema retired from his interpretership with the Government 

General of Korea, moved to Tokyo, and buried himself in the study of the 

books he had collected over many years. Then, in 1930, he moved to Fukuoka, 

where he died in January, 1941. On two occasions, in 1924 and 1941, he 

presented some of his books to the Toyo Bunko. His string of publications, 

including Ryuka Kogosen ft:;Jjc~ffi-~, Keirin Ruiji Reigenko itttl~f$)ii§'if(, 

Kosen Sappu ~ififltgt, which appear in the Toyo Bunko Ronso, were done 

at this period, but he presented the several hundred thousands of cards which 

he had made in his long life of study to the Korean Language and Literature 

Institute in the Faculty of Law and Literature of the Imperial University of 

Seoul. These principally recorded the meanings of single words of medieval 

Korean, their usage taken only from documents he had seen with his own 

eyes, and they thus constitute what one may call a treasure house of Korean 

language study. It is not clear just when Maema presented this material to 

the Imperial University of Seoul, but, putting together what may be learned 

from people who have seen it, one is led to suppose that it was in 1940 or 

earlier. However, at the end of the war, these cards disappeared. This was 

doubtless the work of someone aware of their existence and their value, but 

we must continue to hope that they are still in existence somewhere and 

that at an early date they will be given to the world in some form or other. 

Recently Collected Writings of Maema Kyosaku (in 2 vols.) (Maema Kyo

sagu Chosaku-shu mfJFai1JH'p:ff1"P~), compiled by Professor Hamada Atsushi 

~ES$:{, has been issued by the Japanese Language and Literature Institute of 

the Literature Faculty of Kyoto University, and a number of his writings, 

including the Kango-tsu •ffi-im (A Korean gammar) are appearing in repro-
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duction. Though the items collected are not so very numerous, they are each 
sufficient to give an idea of Maema's stature as a Korean scholar. 

The Toyo Bunko 6bun Rons6 has consisted from the start of mono
graphs written in European languages, while at the Oriental Lecture Sessions 
we hear reports on the results of some special research from four or five 
speakers, each speaking. once or sometimes more. Summaries of these used 
to be published annually in the Shigaku Zasshi se_~~~ (Journal of His
torical Studies) before the war, and, since the war, they have appeared in 
the Annual Report of the Toyo Bunko *~J'.(J.:fr.ft and then, since 1969, 
in the Toyo Bunko Shoho *~.XJ.--l=fR. 

All this time, all these publications have been given free of charge to 
public and private research organisations, both in Japan and elsewhere, and 
to individual scholars at home and abroad engaged in related studies, and 
any remainders are distributed to applicants at cost price. The publications 
of the Committee for the Study of Modern China) the Information Center 
for Oriental Studies, and the Centre for East Asian Cultural Studies have also 
mounted up to a very large number, and it is unfortunate that lack of space 
forbids more detailed introduction of them here. Only concerning the Centre 
for East Asian Cultural Studies, some more will be said later. 

Further, all sorts of catalogues are compiled and put out in the Library 
Department, which puts on an annual exhibition, and this is all done in very 
close cooperation with the Research Department. 

Before the war, the state of communications was such that the number 
of scholars going from Japan to Europe or America or from Europe and 
America to Japan was extremely small. For example, Tsuboi Kumazo :l:f# 
),_,~.:::. (1858-1936) or Shiratori Kurakichi would in turn attend the four 
yearly international orientalists congress, and this was taken to be a con
siderable event. But, since the war, it is not unusual for hundreds of Japa
nese scholars to attend and very large numbers of scholars and students come 
to Japan from abroad. One may perhaps deduce how well the Toyo Bunko's 
reputation had travelled abroad even before the war from the already estab
lished practice of using MR TB for the Memoirs of the Research Department 
of the Toyo Bunko or from the flood of letters of inquiry for its safety when 
the war ended, or from the fact that men of all ranks of the army of occupa
tion came to study there. Most striking of all has been the helping hand held 
out by, principally, American financial foundations when the Toyo Bunko's 
poor financial plight became known. In other words, the Toyo Bunko's con
tents and activities are far better known abroad than in Japan. I was myself 
invited as an overseas lecturer to the School of Oriental and Afr1can Studies 
of London University from 1952 to 1953, and I also visited Germany, France 
and Italy, and it was as a member of the Toyo Bunko that I was welcomed, 
rather than as one of the staff of Tokyo University. 

There have been all sorts of major changes at the Toyo Bunko since the 
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war. One of these was the creation of the Toyo Bunko Branch of the National 
Diet Library in the Library Department supporting with a staff of eight, the 
total staff of the Library Department being about twenty. Changes in the 

Research Department have also been notable. One has been the increase in 
the number of research fellows to about 40, and the creation of a liaison com
mittee for oriental studies with 16 members. The former are divided into 
eleven sections and are engaged in different cooperative research projects, 

while the latter take part in all the discussions of the work of the Toyo 
Bunko as a whole, and are also responsible for maintaining contact with the 
Toyo Bunko and academic circles at home, which was the principal task of 
the prewar research fellows. With the number of universities in the country 
running to several hundred, and many of them having set up departments 
connected with oriental studies, it is the task of this committee to obtain the 
participation of the appropriate people in as many universities as possible 
and so advance the work on a nation-wide· basis. These. research sections 
take it in turn each year to publish the results of their work. These publica
tions are widely used not only by Japanese scholars but by researchers over
seas also. They include a catalogue of Tibetan books relating to Tibetan 
history in the Toyo Bunko, made by the Tibetan section; a catalogue of 
newly acquired Arabic and Persian documents, compiled by the section for 

historical research on Central Asia and Islam; a catalogue of books in Manchu 
and Mongol in the Toyo Bunko, compiled by the Manchurian and Mongolian 
Historical Research Section, and a study of the Bordered Red Banner; an 
explanatory catalogue of the Tun-huang documents, produced by the T'ang 
Historical Research Section; chronological tables of the Sung dynasty (in two 
parts, Northern Sung and Southern Sung) compiled by the Sung Historical 
Study Section, as well as an index of biographies of Sung people. 

However, the most striking change of all was the appointment of eminent 
foreign scholars as honorary research fellows with the object of further 
strengthening links with academic circles abroad. There are fourteen such 
persons in all. By nationalities, there are two Americans, one Englishman, 
two Italians, one Australian, one Swede, four Germans and three French
men. There are indeed foreign honorary members of the Japan Academy, 

but surely not as many as at the Toyo Bunko. Further, since the war, the 
number of overseas universities, libraries, art galleries, museums and in
dividual scholars, who exchange publications with the Toyo Bunko has risen 
to three hundred. 

In 1961, the Centre for East Asian Cultural Studies was set up at the 
Toyo Bunko with the help of the Japanese government and UNESCO. The 
Centre compiles lists of relevant research organisations and of scholars and 
of their fields of study in Japan, Korea, Hong Kong, Taiwan, Vietnam, Cam
bodia, Laos, Thailand, Burma, Malaysia, Singapore, Indonesia and the Philip-
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pines. It compiles and publishes lists of specialist or general works. in the 
cultural field of their own country by scholars of all these countries. It also 
compiles and publishes, in annotated English translation, any records of im
portance for understanding the culture and history of these countries. Among 
the studies that have been carried out or are being carried out by the Centre 
in cooperation with specialists in these countries, we may list: Social Strati
fication and Social Mobility in East Asia (1961-67); Reception of Western 
Culture in East Asia (1967-71); Translation of Western Literature in Japan 
since 1868 (1967-71); Traditional Culture in East Asia and its Changing Face 
(Family) Religion) Language) Modern Literature) (1969-75); Study of Bud
dhist Art (1970-73); Trends and Results in Oriental Studies (1972- ); Re
gional Characteristics of East Asian Culture (1973- ). 

In a word, the post-war Toyo Bunko is pressing ahead with its work, 
aiming at cooperation both with universities and other research organizations 
all over Japan and with scholars and public and private research organiza
tions in other countries. Thus, the Toyo Bunko's policy at· the time of its 
creation is developing into an ever more vital and positive activity. 

-IV-

The aim of the Toyo Bunko is further to perfect its function as a 
specialized library and specialized research institute for oriental studies; fur
ther to extend, at home and internationally, its activities with a flexibility 
that no other organization can hope to emulate. It aims then to act, both 
in theory and practice, as a centre for the general use of oriental scholars 
in Japan~ 

For these purposes, there are very many things that the Toyo Bunko 
must do. The first is to render the documentary material more complete. 
Fortunately, there are yearly additions of much such material, thanks to the 
help of the Japanese government, various financial groups and the efforts 
of many other interested parties, but, since the war, there has been an extra
ordinary increase in published material as a result of progress in oriental 
studies. However low one may estimate, it is necessary to budget for a sum 
of two hundred million yen every year, if one is to make something approach
ing a complete collection. The establishment of the Toyo Bunko Branch 
of the National Diet Library has been of immense assistance in this respect. 
Not only does the National Diet Library already possess a vast quantity of 
books on oriental studies, but it also buys large numbers of new publications 
every year. We are permitted to make use of all these. From the main 
National Diet Library are sent all kinds of catalogues, early announcements 
of foreign books, weekly reports of books presented, bulletins of Asian and 
African material, as well as cards of newly acquired books relating to Asia 
and Africa. This cooperation with Japan's largest library adds to the range 
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and flexibility of the Toyo Bunko in fulfilling its functions. I would like 
the Toyo Bunko to strengthen its contacts with as many of the country's 
libraries and research organizations as possible and so collect the cards, of 
their new acquisitions in the field of oriental studies, set up a room for their 
consultation, make it clear, so far as new acquisitions are concerned, where 
any item is to be found and make good deficiencies in its own collection. 

However, it is not only a question of newly published books or pre
viously published ones not yet acquired. There is the collection of unpub
lished historical material in libraries and archives all over the world. No 
serious study of Asian history in the 7th to 9th centuries, arid especially the 
16th and I 7th can be expected unless we have free access to such unpub
lished material. There are a number of compilations and studies in existence 
for which part of such unpublished material has been used, but, if we allow 
ourselves to rely only on such work, we are left in the past. We must now 
reexamine the historical material for which such compilations and studies 
were used, and search out and discover new material. To this end, it is 
absolutely essential to put an end to the age long evil custom of treasuring 
up historical material and, so far as possible, preventing its being seen, foster 
any move towards allowing it all to be reproduced, and so that all relevant 
material anywhere is available for use in one place. At the same time, this 
necessitates effective measures to ensure the safekeeping· of archives. and 
unpublished drafts. And this in turn requires the cooperation of many people 
and much expenditure. With the object of making a complete photographic 
collection of the Tun-huang documents, the Toyo Bunko has already col
lected the greater part of those which are in England and France, but it is 
also pressing on with a plan to index by photographs all the paintings dis
covered at Tun-huang which are scattered all over the world. It is also pro
posing to do the same about inscriptions or rubbings of them anywhere in 
Asia outside Japan. 

A library which collects and makes material available by photography 
is called a 'phototheque'. And the Toyo Bunko's aim is to constitute a 
complete 'phototheque' of material of which it does not possess the original. 
The archives and unpublished drafts to be found in Spain, Portugal, Italy, 
Mexico, England and Holland are indispensable for the study of Asian his
tory from the 16th and 17th centuries onwards. For material on Japan, a 
vast body of microfilm has been collected by the Japan Academy and the 
Historiographical Institute (Shiryo Hensan-jo), but no attempt is being made 
at a systematic collection for the rest of Asia. For example, whenever I have 
in my hands such material as the Indian section of Antonio da Silva Rego's 
annotated edition of Documenta.r;ao para a Historia de Missoes de Padroado 
Portugues do Oriente (12 volumes published, 1499 to 1582, 1947-1958, Lisbon) 
and the Insulindia (now Malaysia) section of the same collection of material, 
edited by Artur Basilio de Sa (5 volumes published, 1506 to 1595, 1954-58, 
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Lisbon), Documenta Indica edited by Joseph Wicki, S. J. (12 volumes pub
lished, 1540 to 1583, 1948-1972, Rome), or the Sinica Franciscana begun by 
Anastasius Van Wyngaert, of which I have seen 7 volumes published, from 
the 13th and 14th centuries to 1681, 1920-1965, Quaracchi-Firenze and 
Rome, I cannot but think how splendid it would be if we could publish, 
or, failing publication, have photographs of such material as, at least, the 
collections of material on China made by the Society of Jesus or European 
merchants, and so be able to make use of it without leaving Japan. 

One of the books that, in this sense, has excited me most recently has 
been Michael Cooper, S. J.: Rodrigues the Interpreter) New York and Tokyo: 
John Weatherhill, 416 pp., published in 1974. This is the most detailed bio
graphy of Rodrigues T<;uzu (1563-1633) so far written. The account of how 
this man, having moved from Japan, went north from Macao, where he had 
so far served as the Portuguese artillery commander, and interpreter, and 
earned honour by repulsing the Manchu armies with artillery in Cho-chou 
~HI and Liang-hsiang ~l~-all this is contained in the Collected Works of 
Hsu Kuang-ch'i (Hsu Kuang-ch'i chi ~:3/t~~), A Draft of History of the 
Ch'ung-chen Period (Ch'ung-chen ch'ang-pien ~ff~:lHi), the Hsi-chao ch'ung
cheng-chi m~~~IE~ and the Cheng-hsiao Feng-pao IE~~~- However, Coo
per, using documents of the Society of Jesus has supplemented this with an 
astonishingly detailed account of the man's participation in commercial ven
tures between Macao and Canton. It is just these things which are central 
to Rodrigues' activities in China. Few books recently have so well demon
strated the necessity of basic documents being available. These missionaries 
had dealings with people of widely differing rank, from the emperor and his 
highest officials down to the general public. Aware as they were of the state 
of things, these people realized the usefulness of cementing good relations 
with the high officials and the educated classes. But, they gradually laid aside 
the importance they attached to relations with these high social levels, and 
even their reports to the Holy See changed by degrees from being concerned 
with Chinese society in general, as they had first been, to business-like reports 
concerned, principally, with their missionary work. But, it remains true that 
these missionaries' accounts constitute one of the most useful sources for our 
knowledge of Chinese society and especially of the condition of the general 
public. In other words, it must be admitted that merely the records made 
by the educated classes, such as we generally use, are thoroughly inadequafe 
for gaining a true picture of Chinese society. I am fully aware how difficult 
and time consuming would be the acquisition of such material. But, the 
Toyo Bunko should act in the spirit of Yi.i-kung 1\0 who moved the moun
tain and move forward, be it only a fraction of an inch. 

Anyone who happened to see the readers column of the Japan Times 
of 30 January 1975 will have noticed a letter from Professor Richard N. 
Frye of Harvard University, written from Iran and expressing his heartfelt 
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admiration of Japan as being the one truly international country in the world. 

This great figure in Iranian studies came to Japan for the first time at the 

end of 1974 through the good offices of Prof. Honda Minobu *EBff1t, then of 

Hokkaido University, and during his stay of only a month made contact with 

scholars in his field. Remarking, by way of preface that his travels and stays 

in almost every part of the world have given him a standard of comparison, 

he declared without hesitation that Japan was the only country in the world 

successfully to reconcile its past culture with its coming culture, and that,, by 

its absorption and understanding of all kinds of foreign cultures, it deserved 

to be the teacher of the rest of the world. When one looks back on the 

lightning speed of Japan's development at each contact with Asian con

tinental culture or western, one realizes that Professor Frye is not exaggerating 

but putting his finger on the very essence of Japanese cultural activity. The 

professor spoke at the Toyo Bunko, too, and no greater encouragement than 

these words of his could be given to those concerned in making the Toyo 

Bunko a centre for cooperative use not only in Japan but in the world. 


